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Per

USO E REGOLA

Degli Ascritti alla Unione ita*
liana - i quali mediante alcune Volonta-
rie contribuzioni -&i assistono reciproea*
mente neIle loro infermitä

^/ ^ ^ostengorip
la Chiesa loro Nazionale in

VIENNA

Unterricht
- UM

Gebrauch und Richtschnur
für die der italiämschenVersammlung
einverleibten Mitglieder , welche mittelst eini¬
ger freywilligen Beyträge sich in ihren Krank¬
heiten wechselweis beystehen , und ihre Na¬

tional- Kirche in Wien
unterhalten.

MEN . MIT GRUND’SCHEN SCHRi

1822 .



AL LETTORE .

JN eil* anno 1690 , essendösi i Fra-
telli Paolo e Francesco Bradi Ita *
lianij Fabbrieanti di seta , riuniti
con altri dolla medesima Nazio-
ne ? formärono nella lpro ; abita -
zfone ael sobborgo di Leopold -
stadt im’ adunanza di persone
devote dell 5 Immacolata Conce -
zione di Maria Vergine , di cui
veperavano una Immagine * Cres-
cintOtz dopo qualche tempo il nu-
mero degl ’ Individui , istituirono
una formale Congregazione o
Confratemitä d ’Italiani sotto il
titolo della stessa Immacolata
Concezione , la quäle fu da fcssi
cbiamata del sovvegtiö ö Äjutö ^



an den Leser .

Es verbanden sich im Jahre i6yO
die Gebrüder Paul und Franz
Bradi , italiänische Seiden - Fabri¬
kanten , mit anderen aus ihrer Na¬
tion , und verrichteten in ihrer
Wohnung in der Lcopvldstadt eine
Versammlung andächtiger Perso¬
nen , zur Ehre der unbefleckten Em -
pfängniß , der Jungfrau Maria ,
von der sie ein Bildnis ; ganz be¬
sonders verehrten. .Da nach eini¬
ger Zeit die Zahl der Glieder sehr
angewachsen war , -so haben sie un¬
ter sich eine förmliche Kongregati¬
on oder « Konfraternität unter dem
nämlichen . Titel der - unbrfleckM



per sölliero ‘cioö di quei poveri
Confratellii quali , bisognosi di
soccorso nelle lo .ro infermitä ,
potessero ritrovare una pronta
assistenza di Medico , Medicine
ed altre cose necessarie .

Sieehe nell - anno 1696 fit eret-
to nella chiesa di san Leopold 0
nel sobborgo di tal nome un Al¬
täre in onore d 'elT iramacolata
Concezione , per servizio della
nüova confraternitä . Nell anno
I700 . bensi , per maggior eomo-
do dei Confratelli , iu essatras -
ferita dentro la eitta nella Chie¬
sa 1della santissima Trinitd * do-
vefece progr ^ssi sempre mag-
giori fino all ’ anno 1740. in cui
fu Tisoluto di eollocare la con-
ftaternitä nella chiesa di santa
MariaMaddalena , situata sulla



Empfänglich eingeführet , welche
von ihnen auch jene der Hülfe
benannt wurde , und zwar zur Er¬
leichterung derjenigen armen Mit¬
glieder , welche , im Fall sie in eine
Krankheit verfielen , und Hülfe
»öthig hätten , geschwind den Bei¬
stand des Arztes , der Arzney -
en und anderer nöthigen Dinge er¬

langen könnten .

Und so wurde alsdann im Jah¬
re I6y6 . in der Kirche des heiligen
Leopolds obbemelter Vorstadt ein
Altar zur Ehre der unbefleckten
Empfängniß , und zum Dienste der
neuen Konfraternität errichtet .
Im Jahre 1700 wurde selbe zur
mehrerer Bequemlichkeit der Mit¬
glieder in die Kirche der heiligsten
Dreyfaltigkeit in die Stadt über¬

tragen , wo sie sich immer weiter
ausbreitete , und mehr zunahm ; bis

endlich im Jahre , 740 beschlossen
ward « die Konfraternität in der Kir -
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Piazza di santö Stefan o ; e quät «
ti :o anni dop © ottenne ella anche
il prmlegio di essere appellata
Arhi - Confratßrnita, ' ; r : ; ■

Ma nelF anno i7Zi . la notte
del vegneiite 1 gidmö i 'iV: Settern*
bre , non si sa per quäl acciden -
te , il fuoco prese alla detta chie-
sa , e in poche ore la ridussetut -
ta in eenere ^ condanno e per -
ditavcönsiderabile anche della
nostra Arci - Confraternita ,

Siccomb perö la Naziöhe itali -
anä ritrovavasi allora ” come si
trova in öggi , inpossesso di una
Chiesa propriä e decente , cosi
fu facile dttpoter subito rimedia -
re al disa & tro d/eir incendio . Ra-
dunatasi pertanto una Congre -
gäziotee geniale -deiConfrateHi



che der heiligen Magdalena , welche
sich auf dem St . Stephans -Kirchhofe
befand , fest zu setzen. Vier Jahre
darnach erhielt sie das Privilegi¬
um , den Nahmen Erz - Konfra¬
ter n i t ät führen zu dürfen .

Allein im Jahre 1781 gerieth
bey der Nacht am i 2 ten Septem¬
ber durch einen Zufall , den man
nicht erfahren konnte , die , besagte -

Kirche in Brand - und wurde ganz
in Asche gelegt , wo auch unsere
Erz - Konfraternität einen
beträchtlichen Schaden und Verlust
leiden mußte .

Da aber die italiänische Nation
dazumahl schon , eben so wie heut
zu Tage , eine eigene anständige
Kirche besaß , so war es sehr leicht ,
dem Unglücke , welches die Feuers¬
brunst gestiftet hatte - abzuhelfen .
Es wurde demnach eine General -

Kongregation der Mitglieder zu-



ii 23 . SetteUibre i7gi . fu da essi
di commun consenso prescelta
la Chiesa nazionale italiana , do^
ve si celebrö la prima funzione
li i4 . Ottobre dell ’ anno mtzde-
simo.

Dopo questo feiiee successo , s-
incominciö a considerare l'Unio*
ne degr Italiani , come io fu in
effetto , allorche ebbe principio
riella Casa dei FratelliBradi , co*
stituente im solo e medesimo
Corpo con quello della Confra *
termtä e degli Ascritti alla Chie*
sa nazionale , caricandosi in co-
mune degli Obblighi , pesi , e fun-
zioni , competenti all* uno e all5
altro Corpo ; talmente che , com
siderate le cose sotto questo
aspetto e forma , nella soppresr
sione delle Confrateroite di que^
sta Capitale , mediante un decre *
to sovrano dei 9. e preseotato li

H



sammen berufen , und von selbe«
am 23. September 1781 die italiä -
nische Nationalkirche einhellig ge¬
währet , wo die erste Feyerlichkeit
den i4ten Oktober eben dieses Jah¬
res begangen wurde.

Nach diesem glücklichen Erfolge
fing man an die Versammlung
per Italiener (so wie fie auch wirk¬
lich war , als sie in dem Hause der
Gebrüder Bradj ihren Anfang
nahm : ) als eine mit der Konfra -
ternität und den Mitgliedern der
Nationalkirche einzig und gleich¬
mäßig bestehende Vereinigung , wo
alle insgesammt die Pflichten und
Verrichtungen aus sich nahmen ,
die sowohl einem als dem änderen
Theile zustehen , anzusehen , also
zwar , daß man , die Sache in die¬
sem Gesichtspuncte betrachtet , bey
Aufhebung der Bruderschaften die¬
ser Hauptstadt , welche durch ein Hof¬
dekret vom 9ten und prs . 30ten Au-



3o. Ägosto 1783. si ebbe luogo
di umiliare , li A. Settembre se-
guente , unasupplica asua Mae*
sta rimperatore Giuseppe seeorr
do - affinche Y Unione italiana
che nonpiüallora costituira una,
strettamente parlando , Confra -
ternita , venisse a diehiararsi non
comptesa nella comune Legge
della soppressione . In fatti 1a
Maestä sua Imperiale si degno
benignamente , mediante unnuo -
vo decreto segnato li 28. Otto -
bre deir anno suddetto , di eon¬
solare 1 Nazionali Italiani , con
assegnare alla Chiesa della loro
Nazione in Vienna , in im cogli
Obblighi della gia Arci -Gonfra-
ternita ; del -sovvegno , la | >ro -
prieta di tutte le facoltä che a
quesjta eompetevano ; e cosi fis-
säre il mäntenimento necessario
e decente , che altrimenti sareb -
be mancato alla detta Ghiesa
nationale .
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gust i783 befolget worden , Gele-
genheiti gehabt , den sten darauf
folgenden September Seiner Mäjest .
dem Kaiser eine Bittschrift zu
überreichen , mit dem unterthänig -
sten Ansuchen , daß die italiäni-
sche Versammlung , welche dazu¬
mal , um pünktlich zu reden , keine
Bruderschaft mehr ausmachte , da¬
hin erkläret würde , daß selbe in
der allgemeinen Verordnung der
Aufhebung nicht begriffen feyn
möchte. Seine Kais, Majestät ha¬
ben auch in der That mittelst eines
neuen Decrets vom 28ten Octobör
des besagten Jahres allergnädigst
geruhet , die National - Jtaliäncr in
dem zu erfreuen , daß der Kirche
ihrer Nation in Wien nebst den
von der E r z - K v nfra ter n it ät
sonst aufgehabtcn Wichten auch
der fernere Besitz aller Freyheiten
und Eigenschaften , welche ihr ; zu-
standen / genehmiget , und dadurch
der nochwendige md gebührende



U ogetto e il fine perö che la
nostra Unione Italiana in partico -
lar modo si propone , sono in so-
stanza quegli stessi , che anima-
yano JLÄrci - Confraternitä del
sovvegno , cioe PAmore e il sol-
lievo del Prossimo , e specialmen¬te degl* Individui ad essa ascrittl
infermi e indigenti , in adempi -
mento del precetto della Caritä ,e eoerentemente allo spirito dl
nostra santa Religionen

Ferche dunqne pubblica ri-
manga la notizia dell ’ origine e
Istituzione , dei progressi della
nuova forma , data in oggi alla
fu Arci - Confraternitä Italiana
del sovvegno ; come anche della
graziasegnalata , che fAngustisi
simo noströ Monarca si e degna -



Unterhalt , welcher sonst dieser Na¬
tionalkirche gemangelt hätte , ein-
geräumet wurde.

Die Gegenstände und die Ab¬
sichten , welche unsere italiänische
Versammlung sich besonders zum
Augenmerk nimmt , sind überhaupt ,
und hauptsächlich diejenigeu selbst ,
welche die Erz - Konfraternität der
Hülfe aneiferten ; nähmlich : Die Lie¬
be und Hülfe des Nächsten , und
vorzüglich der selber einverleibteu
Kranken oder bedürftigen Mitglie¬
der , zur Erfüllung des Gebvthes
der Liebe , und dem Geiste unserer
heiligen Religion gleichförmig.

Damit also der Ursprung und
die Errichtung , der Fortgang und
die der vormahligen italiänischeu Erz -
Konfraternität der Hülfe jetzt neu¬
gegebene Gestalt , wie auch die
ganz besondere Gnade , welche
unser glvrwürdigster Monarch der



tö di aecordare alla Nazione ita -
liama in .que $ta ; Dominante * si edato allestampe il presente libret -
to , in cui, per comodo degli As-
eritti alla Unione , si comprendeanche un Elenco degli obblighitanto di questi verso i U nipne me-
desima , che viceversa : mentre
avendoli cosi ognuno sotto gliocchi,si farä senza ineno un dove -
re di procurarne dal canto suoil puntuale adempimento , afin-che possa in seguitö godere di
quei vantaggi spirituah e tempo¬ral!, che in compenso si promet -
tono dair tlnione medesima aciaschedmi indxviduo .

Meliatto diascriversi ällaUni -
öne Nazionafeltaliana , cias che-
dim Inditiduo contrae sponta -
heamente alouni obblighi ver¬
so di essa , la quäle däl , canto



italiänischen Nation in dieser Haupt¬
stadt anzugedeihen geruhet hat >
jedermann bekannt seyn , und bleibe,
so , hat man gegenwärtiges Büch¬
lein im Druck befördert , worinnen
zur Bequemlichkeit der Einver¬
leibten ein kurzer Jnnhalt der
Pflichten der Mitglieder gegen
die Versammlung , und dieser ge¬
gen jene enthalten ist : auch wird
jeder , wenn er selbes vor Au¬
gen hat , desto leichter seine Schul¬
digkeit beobachten , und seiner Weits
genau in Erfüllung bringen kön¬
nen , damit er alsdann zu dem
Genuß jener geistlichen und weltli¬
chen Vortheile gelange , welche je¬
dem Mitgliede von der Versamm¬
lung zur Belohnung versprochen
werden.

Wenn man sich in die italiäni -
sche National Versammlung ein-
schreiben läßt , so unterziehet sich
jedes Mitglied freiWillig einigen



LU0 non mänca di cqrrispönder -
vi , coir assicurarlo di quel sollie-
vo e beneficio * a cui si possono
estendere le proprie forze : e tan -
to gli Ascritti - quanto l’Ünione
impegnano scambievolmente la
loro parola per Pesatta epuntuale
osservanza dei rispettivi loro do-
veri . Sulla eerta fiauciaadunque ,
che ne Puna ne gli altrisieno mai
per mancare a questo volontario
Contratto , ci facciamo a deserh
vere taü doveri nei seguenti Ca-
pitoli.
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Pflichten gegen dieselbe , welche ih¬

rerseits nicht ermangelt , das nähm -

liche zu leisten , indem sie die Mit¬

glieder jener Hülfe und Erleichte¬

rung , die ihre Kräften zu leisten
vermögend sind , versichert . Und

sowohl die Mitglieder als auch die

Versammlung geben wechselweis
das Wort zur genauen And pünct -

licben Befolgung ihrer ettzentlichen
Pflichten . Da man also zuversicht¬
lich hoffet , daß sowohl die einen als
die anderen diesen frcywilligen
Vertrag nicht außer acht lassen
werden , so wollen wir zur Beschrei¬
bung der Pflichten in folgenden Ka¬

piteln schreiten .

B
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DegliObbligM degliAscritti
rersoTUni one .

. . 1 . ' \ puel !o die sara ascritto al-
la -Union e Nazionale ltaliaua 5 ;do “
vra -subito per una sola volta .con -
tribuire quella limo -sinä , ehe gliverrä dalla propria liberaliiasug -
gerita , e la riporrä egli stesso nel-
la Cassetta del Fio Istituto dei
Poveri , al quäle l' Unioue l ’lia de -
stinata .

2 . Dovrä dare ' -per il . librettQ
che riceve stampato , gross ! sei .



Erstes Kapitel.
Von dm Wichten . der

Mitglieder gegen die
Versammlung .

1 . Ä ^uß derjenige , welcher der
italiänischen National - Versamm¬
lung emverleibet wrrd , gleich , ein

für allemahl ein Mmvsen , welches
von seiner eigenen Frcygebiakeit
adhängt , beyttagen , und solches
in die Armen - Instituts - Büchse ,
wie es von der Versammlung destmr -
met worden , mit eigener Hand
legen .

2 . Muß
'

. er für ' das gedruckte
Büchlein , welches er empfängt ,
sechs Groschen Zahlen.

B2 .
"



Z. D o.vrä dfentro lo spazio di un
anno contribuire , in tutto e pertutto - fiorini- cinque e carantäni
trenta sei : quäl contribuzione de-
ve servire per il Medico , le Medi -
cine , e per unTalero lasettimana
nel tempo di malattia , per cera
occorrente , per noranta messe*da celebrarsi subito dopo 1a mor-
te di ogni Ascritto , e inoltreper
sostenere 1a cliiesa nostra Na-
zionale »

Sara in liberta di cadauno di
Contribuire questa somma , o tut -
ta in una volta al principo dell*
anno , o in ogni semestre,la quäle
verrä notata nel libretto della
Unione , intendendosi , che una
tale contribuzione debba inco-



Z. Muß er während dem Zeitkauf
eines Jahres , alles Zusammen ge¬
nommen , fünf Gulden und sechs
und dreyßig Kreuzer beytragen ,
welcher Beytrag zur Bestreitung
der Arzneyen , des Arztes , eines
Lhalers wöchentlich , so lang die
Krankheit dauert , des nöthigen
Wachses , der neunzig Messen , wel¬
che gleich nach dem Tode eines
Mitgliedes gelesen werden , und
übrigens zur Aufrechthaltung un¬
serer National -Kirche gewidmet ist .

Es stehet jedenr ftey , diese Sum¬
me , welche ihm in das von der
Versammlung erhaltene Büchlein
eingeschrieben wird , entweder auf
einmahl gleich zu Anfang des Jah¬
res oder alle halbe Jahre beyzu -
tragen . Es versteht sich

'
, daß

"

so
ein Beytrag von dem halben Jah¬
re , in welchem die Einschreibung
geschieht , anfangen muß .

'
Wenn

eines der Mitglieder ( außer dem
B 3
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piinciare dal semestre , in cui si
faral ’Ascrizione »

Che sequalcuno degli Ascritti
{firori delcaso che sara eccettua -
to nel Capitolo saguente Art5 * )
no n co n tr ibn iss e p u ntual mente la
detta sörnmaannuale , o di seme -
strein semestre dopo passati sei
mesi , ed avvertito replicatamente
della siia mancanza , s’intenda de -
caduto da quei benefici , che l ’ u-
nione Nazionale e in obbligo di
somministrare ad ogni Ascritto ,
e quindi sara cancellato anche
dal ruolo della Unione medesima .

4 .=-Per,le,Preghiere plelle qua¬
ranta ore , che due volte l anno
sono assegnate alla nostra chiesa
Nazionale , viene pregato ogni
Ascritto a fare la sua Ora , confor -
me all ’ Ätndso che gliene sar k



Fall , der m dem folgenden Kapitel
im 6ten > Artikel wird ansgenommen
seyn ) die Bezahlung der eben an-
genrerkren ^ Smnme - jährlich , oder
von ^^ halb : zu halb • Jahre . . . nicht
pünctlich leistete , so ward selbes
nach Verkauf sechs . M '
dem es vorher
len wegen der nickt
lung wird ermahnet -werdenso an¬
gesehen werden , als ob es sich um
die Vortheile , welche die Natio¬
nal - Versammlung jedem Mit¬

ist , nicht mehr kümmere , und auch
von der

4 . ^ Wegen
'
, dem

h , das zweymahl des Jahres
re National - Kirche kom¬

met / wird jedes Mitglied gedeihen ,



dato eon Invito . Onde simandera
un Foglio Gireolare ? in cui potra
ognuno scegliere e notare Tora
che vorra fare , non essendo al-
tronde Impedito , Cosi anche il
giovedisantoe pregato ad Inter -
venire all’ adorazione del santis-
sirao sepolcro , e ne sara ognuno
avvi &ato ? conte sopra ,

5 Ogni Ascrltto e invitato ad
assistere a tutte le fnnzioni che
fra fianno si eelebreranno nella
nostra chiesa Nazionale , compa -
rendo nel giorno e nelle ore , che
si trovano notate alla fine det
presente Libretto ,

6. Ogni Ascritto e pregato di
andare , oseeimpedito , di man-
dare ad accdmpagnare alla se-
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sandt werden. Dem zu Folge wird
man ein Blatt herum schicken , aus
welchem jeder sich die Stunde , die
er halten will , und wo er nicht
anderwärts verhindert ist , wählen
und anmerken kann . Es wird
auch ebenfalls jeder gebethen , am
grünen Donnerstage bey Verehrung
des heil . Grabes zu erscheinen , wo
die vorläufige Nachricht , wie eben
gemeldet , gleichmäßig wird erthei-
let werden.

5. Jedes Mitglied wird einge-
laden , allen Feyerlichkeiten beyzu-
wohnen , die das Jahr hindurch in
unserer National - Kirche begangen
werden , in denen es an den Tagen,
und zu den Stunden , die am Ende
des gegenwärtigen Büchleins an-
gemerket sind , zu erscheinen hat.

6. Jedes Mitglied wird ersu¬
chet , mit der Leiche eines jeden
Verstorbenen aus unserer Ver-

- B 5 ‘



poltura das chedun defontOjdel -
1a nostra Unione , mentre con In -
vito 8i avvisera l ’alloggio del de -
fonto medesimö , e il 1 -uogo dove
verrä sepolto . Questo atto di cri-
stianina e fraterna carita dovra
con tanto maggiore knpngno pra -
ticarsi , quanto che ogntino ha
luogo di riprometterselo alTasua
morte .



, oder im

einiger H
cfeit , der die

begleitet . Unterdessen wird man bey
der

'
Einladung die Wohnung des

Verstorbenen , und den Ort , wo

der Leichnam Zur Erde bestattet
wird , anzeigen . Die Ausübung die -

Liebe
muß jedem desto mehr am yer -

liegen , da er
,sich nach seinem To¬

de das
bat . ,
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CAP . II .
Degli obblighl della Unione

Naziohale Italiana .verso gli
Ascritti

1 . JL/Unione Nazionale Italia¬
na si obbliga di avere sempre a

oprie spese fisso e stabile mi
edico accreditato della Cittä ,il quäle Sara tenuto di andare a

visitare ogni e qualunque Ascrit -
to infermo a sua richiesta , tanto
in Cittä , che nei sobborghi r e di
assisterlo con diligenza ed atten-
zione tutto il tempo che durera
l’infermitä *

2 . L ’UnioneNazionale si obbli¬
ga di assegnarenella Citta uno o
due Speziali dei piu rinomati ?\



Zweytes Kapitel.
Von den Wichten der
Italiänischen National - Ber --

Versammlung gegen die Mit¬
glieder .

1 . Äie Italiänische Nativnal -

Versanimlung verpflichtet sich , im¬
mer auf eigene Kosten einen steten
in der Stadt angesehenen Ärzten
zu halten , der die Pflicht auf sich
haben wird , jedes Mitglied , wann
solches es anverlanget , in einer
Krankheit , es sey in oder vor der
Stadt , zu besuchen , und ihm wäh¬
rend der Zeit , als die Krankheit
dauert , mit aller Sorgfalt und
Aufmerksamkeit beyzuspringen .

2 . Die National - Versanimluug
verbindet sich , einen oder zweyen
der berühmtesten Apotheker in der



p eiche questi somministrino agf
in fermi Ascritti tutte quelle medi -
cine , che .aMusogneranno nelle
loro makttieescludendo pero
ferite cagionate da risse , morbo
gal !ico,e porghe volon tari .e; meh -
tre in -q -uesti easi n on inten d e 1TJ-
nione di fornireMedicineagli As¬
critti , siecome anclie non inten -
de di doverle loro incominciare a
fornire , se non dopo passati sei
mesi dal loro ingresso nellaUnio -
ne inedesima * Ma per evitare og-
ni e qualunque equivoco nel fice -
vere dallo speziale le Medicine ,
gli si dovra presentare un ricapi -
to legittimo , cioe ün Foglio es-
pressaroente stampato , e segnato
dal Prefetto - della Unione , da ri -
cercarsi , coroe si Boteranel segu -
ente Capitolo : nel quäl -.Foglio
dovranno scriversi dal Medico le
jRieette necessarie . In caso pero
Blestremo bisogno , si permette
Agf Inferrrj ! Ascritti di .prendere
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Stadt anzuweisen , welche den kran -

die sie ln i
haben , abreichen werden ; nur nimmt
sie hier aus , Wunden ; die aus
Raufhändeln entstanden sind , ve¬
nerische Krankheiten , und freywilli¬
ge Pnrganzen ; denn in diesen

'Fäl¬
len ist die Versammlung keines-

an rn

befer

.V i I t v
und von der - Der -

rrjchrtebev
I,



dalla nostra spezieria , anche sen -
za 11 Foglio , la sola prima Medici -
na ? mostrando bensi allo speziale
illibretto della Unione . Questa
prima Ricetta poi dovrä essere
insieme colle altre susseguenti ri~
portata nel Foglio .

Z. Inoltre si obbliga lUnione
Nazionale di sommmistrare ad
ogni Infermo Ascritto , dopo cioe
sei mesi della sua aggregazione
alla Unione medesima , unTalle -
ro di grossi trentaper settimana ,
da riceversi ogni sabato : e questo
snssidio gli continuerä durante la
sua malattia , ed anche un ' altra
settimana dopo cheavrälicenzia -
to il Medico : confidando perö
FUniöne , che rAscritto nonfara
ixso di questo straordinario sus -
ßidio , se non se nel caso di vero e
reale bisogno , per non togliere
alla Unione i mezzi di poter piu
largamente ajutare quegli Ascrit -
ti poveri inferncii , i quali non ave -
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pitel angezeigct ist » muß anvcrlan-
gct werden , verweisen müssen , in
dieses Blatt müssen alle nöthige Re-
cepten des Arztes eingeschrieben
werden. In einem-dringenden Noch¬
falle aber ist es den kranken Mit¬
gliedern erlaubt , aus unserer Apo¬
theke auch ohne dem gedruckten
Blatt , aber nur allein die erste
Medicin hohlen zu lassen, indem sie
dem Apotheker nur das Büchlein
der Versammlung vorzeigen dürfen.
Dieses erste Recept muß alsdann
mit den anderen nachfolgenden in
das Blatt insgesammt eingetragen
werden.

5 . Ueber dieß verpflichtet sich
auch die National - Versammlung ,
jedem kranken Mitgliede , doch nur
erst sechs Monathe nach seiner Ein¬
schreibung in die Versammlung ,
wöchentlich einen Thaler oder drcy-
ßig Groschen , die er alle Samstag
zu empfangen hat , abzureichen ;
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s ’ero altra migliore risorsa , ehe
nella pietä della stessa Unione *

4 .Alla morte di ciaschedim As-
■crittö , fUnione si obbliga di far
hmtare tütti gli altri individm ,
per accompagnarlo alla sepoltu -
ra ; e indi di far subito celebrare



mit dieser Beyhülfe wird wahrend
seiner Krankheit , und auch eine

Woche darnach , wann ihn der Arzt
schon wird verlassen haben , fort¬
gefahren werden . Unterdessen hat
die Versammlung das feste Zutrau¬
en , daß ein Mitglied von d eser

ganz besonderen Aushülfe nur da¬

zumahl einen Gebrauch machen wird ,
wenn wahre und wirkliche Noch
vorhanden ist , um der Versamm¬
lung nicht die Mittel zu benehmen ,
jenen armen kranken Mitgliedern ,
welche nirgends als zu denr Mitlei¬
dender Versammlung ihre Zr flucht
zu - nehmen im Stande wären , mit

mehrerer Freigebigkeit bepspringen
zu können .

'
.

4 . Bey dem Todfall eines jeden
Mitgliedes verpflichtet sich die

Versammlung , alle anderen Mit¬

glieder emladen zu lassen , und den

Leichnam zu begleiten , alsdann

ohne Verzug in der National - Kir -
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nella propria Chiesa Nazionale
novanta messe in suffragio deil
anima sua.

5. Nel caso ehe rAscritto,dopo
dieei annidellasua aggregazione ,divenisse cosipovero everamen¬
te inabile a poter somministrare
li cinque fioritii e earantani trenta
sei all5 anno , l ’Unione , riconos -
ciuta la vera suapoverta,logiu -
bilera , cioe lo renderä libero d,alf
annua contribuzione suddetta ,senza perö ch ’ egli perda ver-uno
diquei vantaggispirituali . e tem-
porali ^ ehe aveva diritto di pre -
tendere , eontribueiido ännual -
meilte : onde enella sua jnfermitä
sarä assistito con medjco , medi-
cine e un Talero la settimana , e
dopo la sua morte gli saranno ce-
lebrate le novanta messe , come
sopra , /



che selbst neunzig Messen als Für -
bitt seiner Seele lesen zu lassen.

5. Im Fall , daß ein Mitglied
nach zehn Jahren seiner Einverlei¬
bung so arm , „ und wirklich außer
Stand gesetzt würde , die fünf
Gulden und sechs und dreyßig
Kreuzer fernerS bcytragen zu kön¬
nen , so wird die Versammlung ,
nachdem sie die Bestätigung seiner
wahren Armuth eingehohlet hat ,
ihn jubilireu , nähmlich ihn von
dem besagten jährl . Beytrage gänz¬
lich lossprechen , ohne daß er je¬
doch einen einzigen jener sowohl
geistlichen als weltlichen Dorthei¬
le , auf die er Anspruch zu machen
hatte , als er noch seinen jährlichen
Beytrag leistete , verliehren darf ;
dahero wird ihm auch so wohl in
seiner Krankheit mit dem Arzte ,
den Arzneyen und dem wöchentli¬
chen Thaler beygesprungen , als
auch „ach seinem Tode die ncun-

C 5



. 6 . Se rAscritto fossecosi pove -
ro , che non lasciasseil bisognevo -
le per essere sepolto , ne i di lui
parenti fossero inistato di cari -
carsi di questa spesa , in tal caso
1a Cassa delF Unione . Sommini-
streraper la sua sepoltura fiorini
dieci 9 e inoltre lasciando nello
stesso stato di miseria o la rooglie
o i figliuoli , säranno 'somministra --
ti altri dieci fiorini per li loroistan -
tanei bisogni e sollievo : quali

'fiö*
rini venti saranno defalcäti dalle
novanta messe , delle quali non si
celebreranno . per lui , se non cjie
cinquanta .

JU

7 . Tutti gli Ascritti riceveränno
ognianno , nella festa della Purifk
ca-ziohe di Maria Vergine -, Ü2Fe -
brajo , 11na candela benedetta . •



zig Messen , wie oben gesagt , gelesen
werden .

6 . Wenn das Mitglied so arm
wäre , daß er nicht so viel hinterlie¬
ße , um begraben werden zu können ,
oder daß seine Anverwandte außer
Stand wären , solche Unkosten ans
sich zu nehmen , so werden in die¬
sem Falle aus derCasfa der Versamm¬
lung zehn Gulden zur Begräbniß
hergegeben ; und wenn das Mitglied
über dieß sein Weib oder seine Kin¬
der in einem mühseligen Zustande
hinterließe , so werden selben eben¬
falls zehn Gulden zur dringendsten
Nothdurst und Aushülfe abgerei¬
chet werden : diese zwanzig Gulden
werden alsdann von den neunzig
Messen abgezogen , und nicht mehr
als fünfzig gelesen werden .

7 . Alle Mitglieder werden afn
Maria Reinigungsfest , als am 2ten
Februar , eine geweihte Kerzen em¬
pfangen .
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8. Sarä in piena liberta di tutti
gli Ascritti di vedere ogni e qua-
lunque volta loro piacerii , senza
veruna eccezione i Libri

5
dove

trovansi registrati i Conti delf
Unione Nazionale , di visitarli , e
di esaminare famministrazione
di detta Unione . I libri suddetti
resterannö sempre appresso il
Prefettö pro tempore della
Chiesa ed Unione nationale me»
desimaf

Fin aiment e per regola e soddis-
fazione di ognuno , si averte , che
tutti i Capital ! della Unione Na»
zionale Italiana sono stati deposi »
tati nella Cassa Universale dei
depositi delle Pie Fpndazioni , e
ehe ogni anno , si deve render
stretto conto delDare e delf Ave-
re , del Debito e dei Risparmio al-
la Imperiale e Reale Commissio-
ne Suprema , delle medesime Pie
Fondazioni , anorma delDecreto
Aulico dei 5 Giugno 1784? in cui



8 . ES stehet jedem Mitglieds
vollkommen ft « ) , zu allen Zeiten ,
ohne Ausnahme , wenn es immer ge¬
fällig ist , die Bücher , wo die Rech¬
nungen der National - Versammlung
eingetragen sind , einzusehen , und
die Verwaltung der besagte » Ver¬
sammlung zu untersuchen . Die ober¬
wähnten Bücher befinden sich immer
bey dem Vorsteher ( pro tempore )
der nähmlichen Kirche , und Natio¬
nal - Versammlung .

■ Endlich ertheilet man zur -Richt¬
schnur und Befriedigung eines jeden
die Nachricht , daß alle Capitalien
der italiänischen National - Der -
fammlung in die Universal - Depositen -
Cassa der milden Stiftungen gcle -
get sind , und daß alle Jahre ge¬
naue Rechnung von dem Empfange
und Ausgaben , von den Schulden
und Ersparniß bey der K . K . Hos -
Commission der gedachten milden
Stiftungen gelegt werden niuß ;
und zwar vermög eines Hofde -
crets vom Iten Jmrius i ? 8t , wo
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viene anche . _
ordinato -aI Prefetto

della Nazione di non dover nelf
Amministrazione fare veruna
Spesa inutile , sotto pena di essei >-
ne rispoiisabile de ! proprio .

Per rendere piu chiaroil secom
do Articolo del Capitolo II . di
queste . nostre Costituzioni , com
cernente ilbenefizio delleMedi -
cine , si fa notoyche qualunque
Aseritto die cada malato , volem -
do profittare del benefiziö sud -
dettodelle Medicine , debbafare
sempre spedire le ricette oceor -
renti dal Medico attuale delf
Unione Nazionale -, ältrimenti lo
speziale non ba facolta di spedir -
le ? seppure non accada un caso
repentiiioyn cui si debba far nso
di qnel Medico che si trova nel
momento ; nel quäl caso la pri¬
ma sola rieetta fatta da altro Me ^
dico , potra esserespedita dal uo*
3tro Speziale * ,



leite noch mehr zu jedermanns Ver-
ständmß zu erklären,

werden verab

Diese Kecepten
^

müssen also
^

von

daß ein plötzlicher Fall es nicht Zuge¬
be ; denn bey diesem Umstande wird

von einemWWWm



GAP. III.
AVVERTIMENTI.

i . Avendo 11 nostroÄugustis -
simoMonarcanelsuoDecreto der
28 ottobre i 783 , registrato qui
appresso , inoccasiöne della gra-
zia accordata alla nostra Ghiesa
Nazionale , benignamente ^ insi-
nuato allaUnione Italiana di con-
correre anch ’ essa con spontanee
limosine al sollievo del Pio Isti-
tuto deiPoveri , eretto neir anno
scroso 1785, cosirUnione mede-
sima si propone di far dal canto
sno tutto , ilpossibile , per secon-
dare le pie , Sovrane intenzioni
della MaestaSua Imperiale : onde
.andre . a tal oggetto saranno de-



a o t £l i C .9

a unser glorwürdigster Mo¬
narch in seinem Deeret ^ vom 28sten
October i763 . (welches weiter mn -
ten eingerücket ist) bey Gelegenheit

mmlnngden der
M

mm MW
gnädigst bedeutet hat , daß auch die
italiämsche

^
Versammlung durch

freywilliges Allmosen Beytrage zur
Unterstützung des im Vergangenem
Jahre i783 errichteten Armen -Jn -
stituts leisten möchte , so hat .di
Versammlung sich .es zum ernstlichen
Vorsatze gemacht , ihrerseits alles
mögliche anzuwendm , um die from¬
men allerhöchsten Gesinnungen Sei ?
ner Majestät genau zu befolgen ;
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stinate a berieficiö ' dell ’ Istitutö
suddetfco tutte quelle , limosine
che si raccoglieranno nella das -
setta , ehe si farägirare nella no -
stra Chiesa in tutte le funzioni
ehe vi si ceiebrerarrno ’nellafidü -
cia - che la pia liberalitä dei Fe -
deli verso - il detto lstituto sarä
perdisünguersiintaleoccasione «,

2. liToltredevelanostraUiiione

pagare ogni armo -venticiricjue fio -
rini alla Cassa della Fondazione '

delle Scuöle Normali . -
'

5. 11 numerö degli Ascrittialla
Unioxie Nazionale Xtaliana sanF
pre eis amente di cento cinquanta -
Iridividui , e -nonpiü , e .quisti do -
vr .anno godere i benefizi , che
sonno stati indicati nel Cäpitolö
antecedente .



4 1
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Instituts alles Allmosen bestimmt
Worden , welches in der Büchse
eingehm wird , die in '

unserer Kir¬
che bey allen Gottesdiensten , die
da abgehalten werden , herumge¬
tragen werden wird ; man hoffet
zuversichtlich , daß die fromme
Freygebigkeit der Gläubigen gegen
das besagte Institut sich bey sott
chm Gelegenheiten . anszeichnen
werde.

Gulden in den Normalschulen-

5 . Die Anzahl der
der italiäniscbl

dt *

Nlcht , | t
diese haben die
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■ 4. 11 Prefetto della Unione Na -
zionale , al quäle , giusta la dis -
posizione del Deereto Aulico ,
incombe il Regolamento - della
mecbsima , noii meno che ! e altre
persone destinate , secondo il
solito , a presiedere alla ’ detta
Unione , si Vedranno dal Catalo-
go che ogrii anno -si sarä stampä -"
re e distribuire a tutti '

gli AscriltL

A P er il giorno primo delf annö
8' incasseranno le Contribuzioni
dei fiorini cinque e carantani
trenta sei , cheognunö degliAs -
critti e teriuto. di contribuire an-
nualmente . Che se qualennö non
avesse eomodo di contribuire
tutta la somrna in una volta ,
poträ pure distribuirla per se-

■/>*

*



angezeigt worden , zu genießen .

4 . Den Nahmen des Vorgesetz¬
ten der Versammlung , dem nach
Verordnung des Hofdecrets die
Regulirung derselben obliege , wie
auch jenen der anderen Personen ,
die der Gewohnheit nach bestimmt
sind , um bey der Versammlung
zu präsidiren , kann man aus dem
Verzeichniß ersehen , das alle Jahre
gedruckt und unter die Mitglieder
ausgetheilet wird .

5 . Am ersten Tage des Jahres
werden die Beyträge von fünf
Gulden sechs und drcyßig Kreu¬
zer , die jedes Mitglied jährlich zü
leisten verbunden ist , eincassiret .
Wenn es aber einem beschwerlich
fiele , die ganze Summe auf cinmahl
auszuzahlen , so kann er dieselbe halb¬
jährig bcytragen . Uebrigens werden
die Mitglieder gedeihen , den Bey -
trag pünctlich zu leisten ; denn im
Ermanglungssalle würden

^ sie dem



mestre . Bensi sono pregati gli
Ascritti per lapuntuale contribu -
zione ^ giache in caso contrario £a-
rebbero soggetti a qoanto e stato
dispoto neir Articolo 3 del Ca-
pitolö primo *

6. Se mai qualctmo degliAscrit¬
ti volesse uscire dalt Unione
Nazionale , sara sempre in piena
sua libertä * Bensi,acciocbeques -
tanonricevadanno , viene istan -
temente pregato ad avvisarne
subito e senza dilazione il Pre -
fetto , affinclie , avendo questi
pronto altro soggetto , die des!-
derasse di essere ascritto , possa
farlo opportunamente *

Cosianehe , se uno dei nostri
Ascritti trovasse qualche onesta
persona , che desiderasse di farsi
ascrivere alla Unione Nazionale ,
qualor vi sialuogo , sinsinueraa
tal effetto o presso il Prefetto



ausgesetzt seyn , was im dritten Ar¬
tikel des ersten Kapitels ist bestimmt
worden . ,

6 . Wenn es sich zutrüge , daß
ein Mitglied aus der National - Ver¬
sammlung austreten wollte , so ist
ihm die Freyheit dazu unbenommen .
Nur wird das Mitglied vorzüglich
gebethen dem Vorsteher ohne Ver¬
zug , damit die Versammlung keinen
Schaden leide , und alsobald eine
andere Person , die einverlerbt zu
werden verlanget , könne angenom¬
men werden , davon Nachricht zu
ertheilen .

Wenn eines unserer Mitglieder
eine ehrbare Person fände , die
Verlangen trüge in die National -
Versammlung eingeschrieben zu
werden , und ein Platz ledig ist , so
kann es sich zu diesem Ende an den

D 2



suddetto * o ancheallaSagrestia
della nostra Chiesa*

7 . L ’Infermo clic avrä bisogno
del Medico , del Foglio per le
Medicine , e del Tallero pgni
settimana , dovrä indirizzarsi su¬
bito 9 a qualunque ora che cid
occorrerä , al Prefetto della Unio-
ne Nazionale , o pure al Sagr-es-
tano della nostra Chiesa , il
quäle liarafaitazione ad essa con *
tigua : mentre avendo egli giä
le opportune istruzioni , farä
sollecitamente quello che sarä
necessario . Lo stesso dovra farsi
in caso di morte di qualche As*
critto .

In quanto poi alFogliosuddet -
to , credesi necessario di avver *
tire , ehe - essendo gli Ascritti in-
fermi in bisogno di proflttare
dellemedicine a conto deilaUnio -
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besagten Vorsteher , oder auch an
die Sacristey unserer Kirche wen¬
den .

7. Der Kranke , der den Arzt ,das Blatt zur Erhaltung der Arz-
neyen , oder den wöchentlichen Tha -
ler brauchet , hat sich ohne Ver¬
zug , zu welcher Stunde es sey , an
den Vorsteher der National - Ver¬
sammlung , oder auch nur an den
Sacristaner unserer Kirche , wel¬
cher nahe bey derselben wohnet ,
und deni schon die gehörigen Auf¬
träge ertheilet sind , um alles eil¬
fertig zu thun , was erforderlich
seyn wird , zu wenden. Das nähmliche
ist auch bey dem Todfall eines Mit¬
gliedes zu beobachten .

In Betreff des obbesagten Blat¬
tes hält man für nöthig , zu erin¬
nern , daß , wenn kranke Mitglieder
sich in der Noth befinden, Arzney-
en auf Rechnung der Versammlung

D S



ne , 8i dovra da essi prendere
il Foglio in ogni nuova malattia ,
intendendosi , che ono possa ser -
vire soltanto per unraese , econ -
tinuando la stessa malatti .a . ol-
tre il mese , debba anche ricer -
carsi un nuovo Foglio ; che in-
oltre il nostro Speziale ha ordine
di spedire le Rieette che di mäno
in mano , e secondo i bisogni
dellamalattia saranno scrittenel
detto Foglio o dal nostro Medico
o da altr .o Dottore approvato ,
co me piu piacerä allin ferm o : con
questo perö chenonpotrd man -
darsi il Foglio alla Spezierja ,
per far ripetere , a piacere delF
infermo , le Rieette gia una volta
spedite , delle quali se avrä egli
ancora bisogno per la propria
personal e non mai per altri
d ella sua famiglia (su di che sinca -
rica la di lui coscienza e quella
del Dottore «) . dovra farle rescrh
vere e riordinäre dal Dottore
stesso nel FoUio suddetto .



zu gebrauchen , man von selber das
Blatt bey jeder neuen Krank¬
heit empfangen müsse , auch ver¬
steht sich , daß ein Blatt nur für
einen Wonach dienen könne , und
wenn die Krankheit über einen Mo -
nath dauert , ein neues zu hohlen
sey ; übrigens hat unser Apothe¬
ker den Äustrag , die Recepten zu
liefern , welche von Hand zu Hand ,
und nach Nothdurst der Krankheit
entweder von unserem Arzte , oder
von einem anderen Doctor , wie es
dem Kranken beliebig seyn wird , in
das Blatt eingeschrieben seyn wer¬
den : nur mit dem Ausnahm , daß
man das Blatt Ln die Apotheke
nicht schicken kann um die schon
einmahl gelieferten Arzneyen nach
Wohlgefallen repetiren zu lassen ;
solche müssen , wenn sie der Kran¬
ke für seine eigene Person , aber
niemahls für jemanden seiner Fami¬
lie , (welches man so wohl ihm , als
dem Doctor auf das Gewissen leget,)

D 4
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8 . In Caso di bisogno di iin Pa¬
dre spirituale , in occasione di
malattia , e specialmente se Tin-
ferino non sapesse altra lingua
che iTtaliana , . poträ ' farsi chia-
mare il nostro Sacerdote die
älloggia nella Casa contigua ah
la Cniesa Nazionale : e 'questi
assisterä caritatevolmente ’ das - '
cheduii Äscritto , tanto neli ’ in-
fermita , che neltempo di morte »

9 . Vi .. söno dueSacerdoti de-
stinati per visitare gl

’inferminos -
tri Ascritti , i quali Sacerdoti si
chiamano Infetmieri . La curä
di questi e di riferire al Prefetto
delja Unione Nazionale Io stato ,
e i bisogni deir Infermo , e di
somministrare a questo ilTallero
agni Sabato »



brauchet , von dem Doctvr selbst
neuerdings in das Blatt geschrie¬
ben und verordnet werden .

8 . Im Falle jemand in einer
Krankheit einen Beichtvater \m
thig hätte , und besonders wenn
der Kranke kein andere Sprache
als die italiänische verstünde , so
kann er sich unseren Priester rufen
lassen , welcher nahe bey der Na¬
tional - Kirche wohnet , und dieser
wird jedeni Mitgliede sowohl in der
Krankheit , als auch in der Todes¬
stunde liebreich beyspringen .

9 Es sind zwei) Priester be¬
stimmt , um unsere kranken Mitglie¬
der zu besuchen , welche Priester den
Nahmen

‘ Kranken - Patres
führen . Ihre Obsorge bestehet in

! dem , daß sie dem Vorsteher der
National - Versammlung von dem
Zustande , und der Nothdurst des
Kranken Nachricht rrtheilen , und
diesem alle Woche den erwähnten

* Lhaler einhändigen .



io * Chiavesselagnanze contro
ilMedico , lo Speziale , il Sagre-
stano e i Sacerdoti Infermieri ,
dovra renderne consapevole il
Prefetto della Unione , accioche
diale opportune provvidenze ; e
cosiiltutto proceda in bounare -
gola , in paee e caritä cristiana.

11 . Ognimo deve teuer conto
del Libretto , che ricevera dalla
Unione , dovendogli 8ervire di
legitfcimazione di esservi stato as-
critto , e di aversoddisfatto alle
dovute contribuzioni . Alla morte
poidiogni individuo , dovra ri¬
nn ettersiilmedesimo Libretto at
Prefetto della UnioneNazionale ,
accoche faccia celebrare le no^
vanta messe . L per che , dopola
morte dell ' Aseritto , non vada il
Libretto suddelto smarrito o ne-
gletto y si e fatto espressamen -

•te stampare nette due Lingne
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10 . Wenn jemand sich über den
Arzt , den Apotheker , den r

<cacxu
staner , und die Kranken - kutres
zu beschweren hätte , so darf er es
nur dem Vorsteher der Versamm¬
lung berichten , damit dieser die
nöthigen Vorkehrungen treffen
könne , sind alles in guter Ordnung ,
in Frieden , christlicher Eintracht
und Liebe vor sich gehe .

r i . Jeder muß von dem Büch¬
lein , das er von der Versamm¬
lung empfängt , Rechenschaft geben ;
indem ihm solches Zur Rechtferti¬
gung dienen muß , daß er sey ein¬
verleibt worden , und den schuldigen
Beytrag geleistet habe . Bey dem
Todfalle eines jeden Mitgliedes muß
das nahmliche Büchlein dem Vor¬
steher der National - Versammlung
eingehändiget werden , damit er
die neunzig Messen lesen lassen kön¬
ne ; und damit nach dem Tode ei¬
nes Mitgliedes das besagte Büch -
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tlaliana e Tedesca , accmcchea
chi capitassellimano , possa egli
subito discernere , che cosa esso
sia , e -- cosa contenga * .

TRADUZIONE .
del Decreto Aulico .

SuaMaesta , avendo ricevuta la
Relaziofeesulia Supplica delPre -.
fetto della -Chiesa Nazionalelta -
liana , perunire la Confraternita
Italiana colla detta Chiesa , si e
degnata , con Decreto Aulico
dato e presentato li 27 . del cor - ,
reute Ött obre 178s , di condiscen «
dere benignamente , che tutta
la facoltä della soppressa Confra -
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Hem nicht etwa vereitelt , oder ver¬
nachlässiget werde , so hat man es zu
diesem Endein zwo Sprachen , nähm -
lich : Jtaliänisch und Deutsch drucken
lassen , damit jeder , dem es in die
Hände kommen sollte , sich gleich er¬
sehen könnte , was es seye , und in
sich enthalte .

vDcme Majestät haben über die
allerunterthänigst erstattete Note
über das Gesuch des Vorstehers
der italiämschen National - Kirche
um Vereinigung der Ltaliänischen
Bruderschaft mit derselben mittelst
Hofdecret von datum und pr .
27 . dieß zu begnehmigen geruhet ,
daß das Vermögen der aufgehobe -



ternitci Italiana , detta del Sovve-
gno , venga legittimamente tras -
i’erita in proprieta della CHiesa
Nazion -ale Italiana ^ coli’ obbligo
]3erb,cheancheinavvenire 5 come
e stato sinora , si paghi annual -
mente fiorini venticinque alla
Cassa delleScuoleNormalip e in-
sieme che sia permesso alPre -
fette pro tempore della stessa
Chiesa di ricevere daiNazionali
Italiani le loro volontarie Contri -
buzioni , per sostenerelaChiesa ^
e per esercitare le Opere di pieta
verso imedesimiNazionali,eome
faceva la detta Confraternita :
nella fiducia , che questi , egual -
mente che gli altri abitanti di
Vienna , non ricuseranno di som-
ministrare le loro volontarie con-
tribuzioni anche per f aumento .
delf Istitüto dei Poverh Sie in - ,
oltre degnata la Maestä Sua di
aggiugnere , che debba avver -
tirsi il Prefetto d * insinuare ägli



wen italiämschsn - Bruderschaft der
Hülfe an die italiätnsche Naftonal -
Kirche gegen Fortsetzung der bis¬
her zum Normalschul - Fond jähr¬
lich abgeführten 26 fl . eigenthümlich
übertragen werden , und anbey ei¬
nem zeitlichen Vorsteher der Na¬
tional - Kirche zu deren Erhaltung
und zur Bestreitung der bisher
von der italiämschen Bruderschaft
ausgeübten Liebeswerke gegen die
italiämschen Landesgenossenen von
denselben freywillige Beyträge
zu übernehmen , unbenommen seyn
solle , in der Zuversicht , daß sie
gleich den übrigen Einwohnern
Wiens zur Beförderung des allge¬
meinen Armen - Institutes auch
freywillige Beyträge zu leisten
nicht entstehen würden ; dem Sei¬
ne Majestät

'noch weiters hier bey -
zurücken geruhet haben , daß dem
Vorsteher die Erinnerung gemacht
werden solle , die verbrüderten
Nations -Genossene dahin anzuleiten .



Uniti alla ChiesaNationale dlm -
piegare le loro limosine piü
per il sollieyo dei poveri , ehe
per far celebrare Messe per li
DefontL

Fimalmente sidara nei segnen -
ti Capitoli una Sjiecificazione di
tutte le Solennita , Feste e De -
yozioni , che fra l ’anno si cele-
bränonella nostra Chiesa , come
anche di tutte le Indulgenze con-
cesse , e diogni nitro bene spiri¬
tuale , di cui gii AscrittiallaUnio -
ne Nationale potranno essere
partecipi in taliSolennita , Fun «
zioni , cd altre öpere pie.



daß sie ihre Beytrßge niehr auf die
Unterstützung her Armen als auf
Seelen Messe« verwenden «Bchton.

Endlich wich «MB m tm WlMiden
Kapiteln von allen Feycrlichkeiten ,
Festen und Andachten ^ die das Jahr
hindurch in unserer Kirche begangen
werden , wie auch von alle» erthcst-
tm Ablässen und sonstigen geistlich^
Eutern , deren die der National - Ver¬
sammlung emvcrlckbten Glieder den
solchen Aeyerlichkeitcn, Andachtm
nnd andeten guten Werren thejlhcfftjg
werden , ehie genaue Beschreibung
liefern.

E



CAP. IV.
Feste ed altreDevozionifrä

Tanno die si celebrano nella
Chiesa Nationale Italian ^

in Vienna .

Li 2 Febrajo , Purificazione di
Maria Vergine * La mattina alle
ore nove e mezza si fa la Benedi -
zione e distribuzione delle Can-
dele agli Ascritti al'la UnioneNa -
zionale , e alle ore dieci si carita
la Messa coli ' Esposiziofie del
Santissimo Sagramento , II dopo
pranzo a tre ore e mezza si recite^
ranno le Litanie colle solite ora^
zioni , ed in fine si darä la Bene -
dizione col Sagramento .

La Domenica delle Palme alle
ore novee mezza si fa la Benedi -
zione edistribuzione dellePalme .
Alle ore dieei poi vi e Messa Co -

/
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Feste und andere An¬
dachten , welche das Jahr him
durch in der italienischen National -

Kirche in Wien begangen werden.

Am 2ten Februar . Maria Reini¬
gung früh um halb zehn Uhr die
Kerzen - Weihe , und um zehn Uhr
wird die Messe bey ausgesetztem hei¬
ligsten Altars Sakrament gesungen.
Nachmittag um halb vier Uhr wer¬
den die Litaneycn mit den gewöhn¬
lichen Gebethen gebethet , und der
Segen mit dem Hochwürdigen ge¬
geben .

Palmsonntag früh uin halb zehn
Uhr der Segen und die Palm aus-

theilung. Um zehn Uhr die Coral -
E 2



rale eoIPassfö * Doppq üpränz #
alle ore tre e mezza yi e: la Pre -
dicaltaliana e indi leLitanie colle
sollte oraziom , e la Benedizione
col SSmo Sagramento .

II Giovedi santo ? la Mattina.
e laMessaCantata alle ore dieeivi
e dipoila Processione , per ripor -
re if santissimo Sagramento nel
sepölcro *

II Venerdisanto 5 lamattinaalIe
ore dieei si eantaMessaCoräle eol
Passio , indi ti e la Processione ,
per lefare 11 Sagramento dal se-

3lcro cölle Funaoni del Rituale
Nomano z e alle ore dodici si fa la
Predica della Passione in Ita -
liano .

II Sabato santo , la mattina alle
Ore dieei si canta la Messa, seeon-
dö le cerimonie prescritte dal Ri¬
tuale Romano .



*

Messe mit der Passiv «. Nach¬
mittag um halb vier Uhr ita-
liänische Predigt ; alsdann die Lita -
neyen mit den gewöhnliche« Gede¬
ihen und der Segen mit dem Hvch»
würdigen .

Gründonnerstag früh um zehn W
die gesungene Messe , und alsdann
die Prozession , um düs allerheilig¬
ste Altars - Sacrament in das
Grab zu setzen.

Charfreytag früh um zehn Uhr
wird die Coral - Messe mit der
Passion adgesungen : alsdann Pro¬
zession , um das Altars - Sacrament
aus dem Grabe mit den Ceremo-
nien nach dem römischen Ritual
wegzunehmen . Um zwölf Uhr ita -
liänische Predigt von dem Leiden
Christi .

Charsamstag früh um zehn Uhr
wird die Messe nach den vorge¬
schriebenen Ceremonien des römi¬
sche » Rituals abgesungen.

C 3



Pasqua diRisurrezione , larnat-
tina alle ore dieci yi e MessaCan -
tata coli5 Esposizione de! SSmp .
Sagramento , II dopo pranzo alle
ore tre e mezza si reciteranno le
Litanie colle sollte Orazioni , e in
fine si .darä la Benedizipne coi
SSmo* Sagramento .

PentecQste,fla !mattina alle ore
dieci , yi e la Messa Cantata colP
Esposizione del SSmo . Sagra-
piento . II dopo pranzo alle ore tre
e mezza si reciteranno le Litanie
ePreci sollte , e Infine si darä la
Benedizione col SSmo ffS agra-
piento .

Li ^ /Agosto , Festa dellaBeata
Vergine dellaNeve,Titolare dell-ä
Chiesa Nazionale Italiana ; • Se
qnesto giorno cadeinDomenica ,
si celebralaFesta .kel giorno stes- .
so , altrimenti si trasporta alla
Domenicasusseguente , La map .



Ostersonntag Morgens um zehn
Uhr gesungene Messe mit Aussetzung
des Hochwürdigen. Nachmittag um
halb vier Uhr werden die Litaneyen
mit den gewöhnlichen Gebethen
gebethet , uns der Segen Mit dem
Hochwürdigen gegeben .

Pfingsten , Morgens um zehn Uhr
gesungene Messe bey ausgesetztem
Hochwürdigeu . Nachmittag wer¬
den die Litaneyen mit den ge¬
wöhnlichen Gebethen gebethet , und
der Segen mit dem Hvchwürdj-

Den sten Augustt Maria Schnee ;
das Titular - Fest der italiänischen
National - Kirche. Wenn dieser Tag
an einem Sonntage fällt , so wird
das Fest an dem nähmlichen Tage

äoet4 am oen naw-

ßehn Uhr gesungene Messe mit aus-
gesetztem Hochwürdjgm . Nachmit-

E4



ÄKM alleör & dieeifi © Messa Can -
fcata mW Espösizione dell SSmo*
Sagfameiii ©*. II dpp © j >ranzö alle
Mefiss mezza # recxteraaüo le
Lifaniaeoll © wallte Oraziom , e In
fine si dar # Ist Beiiediziane eol
SSmo . Sagramento *

Li iZ . Agosto , Assunzione di
Maria Verging La mättiM alle
cm dtedvie Mesäa eantata colF
Ifepösteione ddf Sm o t Sagrameii -
m ll dopö praiiZö Ms ofp tr .e S
mmza si mGitemnm ls planie s
Preei iölite ; s in fine d ’darä M
Benedizione pol Santiisiifto Sa-
gramento .

Li % NötemMgf Cörmiiemora -
Ziöüö der tnoM, ilfe ofö novo sl
Päntera laMes ^a di fipqüiem in
suffragio drfpeföötiädla nostra
Ünione Naziönale , cöllä solita
Asiölifziöxie del Dumslo .

Li g.
' "Deöeittbfß , Concezione di

Maria Vergine . Lä rnattinä alle
ore diePi vi e Messä eaxitata Poll?
EsposiziotiedeirSSmo .Sagraiiien-



^ ^

tag . um HM vier Uhr werden
Litaneyen mit dm gewöhnlichen
Gebethen gebethet, und zuletzt der

mit ' dem Hochwürdigen

Den ^ lAteu August . Maria Him-
welfarth ; früh um zehn Uhr gesun¬
gene Messe mit außgesttztem Hoch-
würdigem Nachmittag um halb vier
Uhr werden die Litaneym mri
dm gewöhnlichen Geh .eth§n gede-

l, und , zulezt der Segen mit dem
ngen^ gegeben .

Den 2km NoverM Ärmenseelen-
tag . Um neun Uhr wird - die
Seelen messt für die unserer Ver¬
sammlung einverleibt gewesenen Ver¬
storbenem abgesungen »

Den 8ten Deeemb. Maria Em¬
pfängnis Morgens um zehn Uhr
gesungene Messt mit ausgefttzkem

chwürdigen . Nachmittag um HM
■ E 6 '
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to # It dopo pranzo alle oretre .e
mezza si reciteranno le Litanie
eolle Orazioni sollte ; e in fine si
darä 1a Benedizione col SSmo*
Sagramento .

Li 25 . Pecembre , Natmtä del
Signore . Alle ore dieci della mat -
tinavi eMessa cantata colfEspo *
sizione delSSmo . Sagramento * Al¬
le ore tre e mezza del dopo pran¬
zo si reeiteranno le Litanie eolle
sollte orazioni ; e in fine si darä la
Benedizione col SSmo . Sagra¬
mento .

Per la Mättina .
Alle ore nore e mezza , tutte le
Pomeniclie , eecettuate quelle
della Otiaresima , vi sarä Predica
Italiana .

Alle ore dieci e mezza ,
'tutte le

Pomeniche e Feste diprecettö ,
yi sarälaMessa collaBenedizione
coli ’ Ostensorio , e si canteranno
jjTInni*
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vier Uhr werden W Litaneyen
mit den gewöhnlichen . Gebethen
gebethet , und letztlich der Segen
mit dem Hochwürdigen gegeben.

Am 25 . Deeember .Christtag ; Mor¬
gens um Zehn Uhr gesungene Mes¬
se mit ausgesetztem Hochwürdigen .
Nachmittag um halb vier Uhr werden
dieKitaneyen mit den gewöhnlichen Ge¬
bethen gebethet, , und zuletzt der Se¬
gen -mit dem Hochwürdigen gegeben»

Llm halb zehn Uhr wird alle Sonn¬
tage (jene in der Fasten ausge¬
nommen) ' italiämsche ■ Predigt all¬
da gehalten werden .

Um halb eilf Uhr wird alleSonn -
und gebothene Festtage die Messe
gelesen , der Segen , mit der .

Mon -
und der

italv
ten
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Alle ore dieci e mezza , tutti i
giorni dilävoro vi sara la Messa
colla Benedizione col Ciborio»

Per 11 Dopo Pranzo*
Alle ore tre e mezza , tutte le
jDomeniche e Feste diprecettö si
reciteranno le medesimePreghie »
re , ehe si recitano nelle Chiese
Parrocchiali , secondo 1a Norma¬
le $ e alla fine si darä la Benedir
zione col Ciborio ,

Nella Qparesima,
II giorno delle C.eneri alle ore
11 inpunto sarä la prima Predica
quaresimale inItaliano , come an-
chenelVenerdi . segiiente , e cosi

'Suceessivamente per tre voltela
settimana , cioe Domenica , Mar-
•tedi ' e Venerdi alb ora medesi -
ma , si prosegnirä in tutto il re -
jSto della Quaresima *
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eilf Uhr Messe gelesen,-
,,

und der
Segen mit dem Cibormm gegebem

Nachmittag.
An allen Sonn - und gebotheuen
Feyertagen werden um halb vier Uhr
die nähmlichen Gedeihe gebethet ,
welche man nach ertheilter Vorschrift
in anderen Pfarrkirchen bethet , und
zuletzt der Segen mit dem Cibormm
gegeben .

In der Fasten.
3lm Aschermittwoch früh, um eilf
Uhr praecise wird die erste Fasten-
Predigt in italiänischer . Sprache
seyn , wie auch am folgenden Frey¬
tage ; und also wird man drey Mahl
die Woche , daß ist , Sonntag ,
Dienstag und Freytag , um die
nähmliche Stunde fortsctzen durch
die ganze übrige Fastenzeit.



Le Preghiere delle tjüaranta
öre saranno due volle all’ anno
nella nostra Chiesa , seeondo la
Lista , che verra ordinata e sta-
bilita anche per le altre Chiese
della Cittä *



Das vierzigstündige Gebeth wird
zwcyMahl desJahrs in unsererKirche
gehalten , und zwar nach der Liste ,
welche für tote anderen Kirchen in der
Stadt angeordnet und bestimmt wird.



CAP . V.
Iüdulgenze in Perpetuo con -
cessedallaSantitidiPIO PAPA
VI . alla Chiesa di S. Maria - de 11a
Neve della Nazione . Italiana e

' sua Unione in Vienna , col
Regio Pläcito .'

'

Le ßidulgenze qui sotto speci -
floate si possono acquistare da
tutti i Fedeli , tanto ' Ascrftti ,
che nonÄscritti alla Unione Ita¬
liana i i quali confessati e comu -
nicati visiteranno nei seguenti
giörni la ’ Chiesd su .detta , ed ivi
pregheranno per la Concordia
fra i Principi Christian ! ? per
l ’ Estirpaziorie delf Eresie , e per
fEsaltaziond di . santa Madr #
Ghiesa »



¥ It
Maria Schnee der ita

Iten von wm
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Sarä dünque Indulgenza Pie-
nariä .

Nel giomo 2 Febbrajö , Purifi -
catione di Maria Verging

Nel giomo 25 Marzo , Ännun -
ziazione di Maria Vergine,

Nel giomo ^ Agosto , Festa del -
la Beata Vergine dellaNeve , Ti -
tolare della Chiesa Nazionale e
sua Unione ; quäl Festa perb ca*
dendo in giomo di lavoro , sl cele-
brera sempre nella Domemca se-
guente , eome si e neff antece -
depte Capitolo accennato .

Nel giomo 15 di Agosto , As-
sunzione di Maria Vergine .

Nel giomo 16 detto - Festa di
SanRocco ; se questa perb viene
a cadere in giorno di lavoro , Tin-
dulgenza Plenaria si trasferisce
sempre alla Dominica seguente .

, .
■ -

■
\



Es wird also vollkommener
Ablaß seyn .

Am 2ten Februar , Maria Rei¬
nigung .

Am 25ten März , Maria Ver¬
kündigung .

Am Sten August , Maria Schnee ,
das Titular - Fest der National -
Kirche , und ihrer Versammlung .
Wenn aber dieses Fest an ei¬
nem Werktage fällt , so wird es
immer den darauf folgenden Sonn¬
tag gehalten , wie man schon in
dem vorhergehenden Kapitel an¬
gezeigt hat .

Den isten August , das Fest
Maria Himmelfahrt .

Den löten August , das Fest des
heiligen Rochus . Wenn solches
aber an einem Werktage fällt , so
wird der vollkommene Ablaß im¬
mer auf folgenden Sonntag ver -.
schoben .

F 2



- I^elgiorpQ 8 diSettembre * Na-
imtä di Maria Vergine .

Hella lerza Domenlea di Set-
tembre , se nom e impedita, . altri -
menti nella cjuarta 9 . Ja Gomme¬
rn orazione dei setie dolor ! diMa ?
ria Vergine .

Nel gionio 25 di Novembre 9Festa di Sao Clemerde Martire ;
se questa perö viene a cadere in

fiorna di lavoro ? rjndulgenza
.
lenaria si traslerisce sempre

Ma OQmqnica seguente .
Nel giorno 8 diDecembre Gon-

ceziohe di Maria Vergine .
Hel giorno 26 di Decembre ,

Festa di San Giuiio Martire .
Ognnno poi , ebe sims.eriverjj

alla Unione della CfaiesaNazio«
nale Italiana , pnrcjbe nel giorno
in cui si ascrive , siasi cqnfes -
aato e comunicato , acqalstera
Jndulgenza Flenaria .



LZ

Don fiten September ; Maria

Den dritten Sonntag im Sep¬
tember (wenn da aber ein Hin¬
derniß seyn sollte) am vierten das
Gedächtmß der sieben SchmerMN
Mariä .

Um 23ten November : das Fest
des H . Clemens , Märtyrer . Wenn
solches aber an einem Werktage
Mt , so wird der vollkommene
Ablaß auf den folgenden i

;n.
December : das

Am stzten December , das Fest
des H . Julius , Märtyrer ,

Cm jeder , der in die Bersam « -
knng der itÄiÄischen . National -
Krche eingeschrieben Wird, erlan¬
get an dem Tage der Einver¬
leibung , rvem er vorhero ge¬
beichtet und MNUMiciret
vollkommene » Ablaß .
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In punto di morte ogiii As-
critto a questa Unione, ehe eon-
fessato e comunicato, o non po-
tendo , aluieno contrito , colla
bocca o col cüore invocherä di*
votamente il Santissimo Nome
di Gesu , acquisterä Indülgenza
Plenaria»

Ogni Ascritto, che confessato
e comunicato visiterä 1a Chiesa
Nazionale Italiana nel giorno di
Sän Giuseppe, se cadeinDome -
nica , ajtrimenti nella seguente
Domenica prossjma , acquisterä
Indülgenza Plenaria .

Ogni Ascritto che confessato
e comunicato visiterä nei giorni
di Pasqua , Pentecoste , Tutti i
Santi , e della Nätivita del Signore
Ja detta Chiesa Nazionale Italia¬
na , acquisterä sette anni ed ab
trettante quarantene dlndul -
genza .



'i 'Wi 0 ^ «vir**!

Auf dem Todenbette kann jedes
dieser Versammlung einverleibte
Mitglied , welches , wenn es ge¬
beichtet und communiciret , oder
im Fall dieses nicht geschehen konn¬
te , Reue 'und Leid erwecket hat ,mit dem Mund oder Herzen
andächtig den heiligsten Nahmen
Jesus anrufet , vollkommenen Ab¬
laß gewinnen.

Jedes Mitglied , welches, wenn
es gebeichtet und communiciret
hat , am St . Josephs - Lage ,
so derselbe an einem Sonntage fällt
( sonst - wird es auf den folgenden
verschoben) die italiänische Natio¬
nal - Kirche besuchet » erhält voll¬
kommenen Ablaß.

Allen Mitgliedern , welche , nach-
deni sie gebeichtet und communi-
circt , am Ostersonntage , zu Pfing¬
sten , am Allerheiligen - , und am
Christage die besagte National - Kir¬
che besuchen , gewinnen sieben Jahr
und eben so viel vierzig Lage Ablaß .



Tntti quegli Ascritti , che, As-
sisteranno alle Messe ed a^li
Ufficj Divini f che $i celebre*
ranno nella Chiesa suddetta , o
che interverranno alle Congre*

fäzioni pubbliche o privatedella
Inione Nazionale , In qualunque

Lnogo sifarannoj o ehe daranno
albergo ai -Poveri , o che com-
porranno * o sl adopreranno per
cobiporre discordie fra i nenn ei 9
o aecompagneraniio alla Sepol -
tura II Gorpo di qualsitoglia de*
fonto Gatiolico - sia 0 non siaÄs -
critto alla Unlone , o interter -
ranno a qualsltoglia Pro cessio-
ne 9 che con lieenza delh ördi -
narlö sl faccia , in cul si porti II
Santissimo Sagraniento deil 5 Eü -
caristiä o processionalniente 5 ö
agl ’ Infernal * dotmique ed hl
qualsivogllä maniera si porti 9
lo accompagneranno , o non pö -
^ ndp 5

nel seiitire ll segrio della ,
Campana per

' tal effetto , ■ rech
fefrahno uh Pater ed A re ; ö



Alle Mitglieder unserer Ver -
sammlUNg , welche den Messen und
dem Gottesdienste , der in der -be¬
sagten Kirche gehalten wird / bey-
wohneN , ^ oder zu den öffentlichen
oder Privat - Zusammenkünften- der
National - Versammlung / kommen ,
in was immer für einem Orte selbe

, oder . die Armen beher-
t oder Uneinigkeit unter

oder hülfreiche
leisten , um selbe beyzulegen ,

eines verstor-
ltholiken , er seye der Der -

^ einverleibt oder nicht ,
jegleiten ; oder bey

rmmer - für einer Prozession
litt

'

Ordinarins vor sich geht,
man das - imi
ment trägt , und selbes , wenn es
sey - bey der - Prozession , oder zu
den Kranken , auf was immer für
eine Art getragen wird , begleiten ,
oder im Falle

'
dieses nicht

'
gesche-



per cinque volte reeiteranno 11
Pater ed Ave per le Anime
dei defonti Aseritti , o ridur -
ranno alla via della Salvezza
qualche traviato ; o insegne -
ranno 'agr ignoranti i Divini co
madamenti , e quelle cose che
sono necessarie a sapersi 5 per
poter salvarsi , ö eserciteranno
qualsivoglia altro atto di pieta
e caritä , per ognuno di questi
att -i esercitati , verranne ad essi
Aseritti all’ Unione rimessi ses-
sarita giorni di penitenza loro in
giunta , o qualsivoglia manier ^i
da essi devuta . Le qualilndul -
genze , e remissione di peniten¬
za , potranno anche applicarsi
per modo diSufFragio perLeAnL
me del Purgatorio .

; F I N Ef \



her, kann , bei) Lautung der Glö -
ken ein Vater unser und Ave
oder fünf Mahl das Vater unser
und Ave für die Seelen der Ver¬
storbenen einverleibten Mitglieder
bethen , oder einen Irrigen auf den
Weg des Heils zurückführen , oder
den Unwissenden die göttlichen Ge -
bothe und die zum Heil nothwendigen
Dinge lehren ; oder was immer
für ein Werk des Mitleidens und
der Liebe ausüben ; allen diesen
Mitgliedern werden für jede dieser
ausgeübten Werke sechzig Tage
der ihnen auferlegten Abbüßung
nachgelassen . Welche Ablässe , und
Nachlassung der Buße auch mit¬
telst Fürbitte für die Seelen im
Fegfeuer angewendet werden könne».

ERDE .





11 Signor

fu ascritto alla Congregazione na-

zionale italiana , il

18 ßß , e pago la solita annua

elemosina di fior . 5 , e car . 36 ,
Valuta di convenzione , per i bi-

sogni della chiesa , e suoi poveri ,
e car . 24 in egual Valuta pel pre¬
sente Libretto , per il currente

Anno 18

Vienna addiI / * Z9 .

T ■ ) J r




















	Vorderdeckel
	[Seite]
	[Seite]

	Kupfertitel
	[Seite]
	[Seite]

	Titelblatt
	[Seite]

	Al Lettore/Vorbericht an den Leser
	Seite 2
	Seite 3
	Seite 4
	Seite 5
	Seite 6
	Seite 7
	Seite 8
	Seite 9
	Seite 10
	Seite 11
	Seite 12
	Seite 13
	Seite 14
	Seite 15
	Seite 16
	Seite 17

	Cap. I. Degli Obblighi degli Ascritti verso l'Unione/Erstes Kapitel. Von den Pflichten der Mitglieder gegen die Versammlung
	Seite 18
	Seite 19
	Seite 20
	Seite 21
	Seite 22
	Seite 23
	Seite 24
	Seite 25
	Seite 26
	Seite 27

	Cap. II. Degli obblighi della Unione Nazionale Italiana verso gli Ascritti/Zweytes Kapitel. Von den Pflichten der Italiänischen National-Ver-Versammlung gegen die Mitglieder

	Seite 28
	Seite 29
	Seite 30
	Seite 31
	Seite 32
	Seite 33
	Seite 34
	Seite 35
	Seite 36
	Seite 37
	Seite 38
	Seite 39
	Seite 40
	Seite 41
	Seite 42
	Seite 43

	Cap. III. Avvertimenti/Drittes Kapitel. Nachrichten
	Seite 44
	Seite 45
	Seite 46
	Seite 47
	Seite 48
	Seite 49
	Seite 50
	Seite 51
	Seite 52
	Seite 53
	Seite 54
	Seite 55
	Seite 56
	Seite 57
	Seite 58
	Seite 59
	Seite 60
	Seite 61
	Seite 62
	Seite 63
	Seite 64
	Seite 65

	Cap. IV. Feste ed altre Devozioni fra l'anno che si celebrano nella Chiesa Nazionale Italiana in Vienna/Viertes Kapitel. Feste und andere Andachten, welche das Jahr hindurch in der italiänischen Nationalkirche in Wien begangen werden
	Seite 66
	Seite 67
	Seite 68
	Seite 69
	Seite 70
	Seite 71
	Seite 72
	Seite 73
	Seite 74
	Seite 75
	Seite 76
	Seite 77
	Seite 78
	Seite 79

	Cap. V. Indulgenze in Perpetuo concesse dalla Santità di PIO PAPA VI. alla Chiesa di S. Maria della Neve della Nazione Italiana e sua Unione in Vienna, col Regio Placito/Fünftes Kapitel. Ablässe, welche Seine Heiligkeit Papst Pius der VI. der Kirche Maria Schnee der italiänischen Nation, und ihrer Versammlung in Wien auf ewig ertheilt hat mit kaiserlicher Begnehmigung
	Seite 80
	Seite 81
	Seite 82
	Seite 83
	Seite 84
	Seite 85
	Seite 86
	Seite 87
	Seite 88
	Seite 89
	Seite 90
	Seite 91
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]

	Rückdeckel
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]


